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ITPOYTEHHUE TPET!)E (ecmoTpu pasaea «Kak npaBujibHO YuTATH BHOJIHI0»)
IIONCK HAMEPEHUU ABTOPA HA YPOBHE AB3ALIEB

HacToAamui koMMEHTapuil U Bac SBIIAETCA, IPEKIEC BCETO, PYKOBOJACTBOM, @ 3TO 3HAYMT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTONKoBaHWMe bubmmm. Kaxaesiii u3 Hac
JIOJDKEH TMPOJIBUTAThCs B CBETE TOro, 4YeM Mbl 00JaaeM. Bece nmepBeHCTBO B mpoliecce TOJKOBaHMS
NpUHAAISKUT BaM, bubnuu u Cestomy Jlyxy. Bel He JOIKHBI IepekyiaIbBaTh CBOU 005S3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHS U BaM COBEPILEHHO HE CIENYeT CaBaThCs HAa €ro BOJIO.

[IpoutuTe rnaBy 3a oguH npucect. Onpenenute ee TeMbl. CpaBHUTE Ballle COOCTBEHHOE JEICHUE
[0 TeMaM C BapuaHTaMU IITH COBPEMEHHBIX nepeBooB bubmuu. Jlenenune Onbneiickoro Tekcra Ha
ab3a1pl He OOrOJyXHOBEHHO, HO OHO — KIJIIOY K ONPEJEICHHUI0 aBTOPCKOTO 3ambIcia, MOHUMaHHE
KOTOPOTO Ba)KHEE BCEro JJIsi TOJIKOBaHUs. B kaxxnoMm abzarie JODKHA OBITH OFHA, M TOJNBKO OJHA
Tema.

1. Ilepserit ab3air.

2. Bropoii a63arr.

3. Tperwii abG3arr.

4. U tak panee.

NMNOHUMAHUE KOHTEKCTA CTHUXOB 1-25


http://www.freebiblecommentary.org/intl_studies/rus/common/kak_chitat_bibliyu.pdf

A. UpesBbI4aiiHO BaXXKHO, UTO Cpa3y ke Mocie noarsepxaeHuss borom meccuanckoro ChIHOBCTBA
Nucyca, [Iyx «Bo3BoauT» Mucyca B MyCTHIHIO, YTOOBI TaM OBITh TIOJIBEPIKEHY HCKYIICHUSM
(cp. Map.1:12). bory Obuto yromno, utoO0sl ChiH ObuT HMCKymiaeM. MckyleHue MOXKHO
ONpEeNIeTUTh, KaK nociaHHoe borom xenanue caenarb HEYTO, BBIXOSIIEE 32 YCTAaHOBJIEHHBIE
borom rpanunpel. Mckymenue — 310 He Tpex. JlaHHOE HCKylIeHHEe ObUTO MOCiIaHo borom.
Opynuem Obin catana (cp. 4llap.22:13-23; HMos.1-2; 3ax.3).

b. CymiecTBeHHO TakKe, 4TO B 9TOM IJ1aBe pedb MaeT 00 oTHomeHusX Xpucra u M3pawmnsa. Uucyc
paccmaTpuBaeTcs Kak «0Opas3loBBI W3pAMIbTSHUHY», BBIMOMHSIONIMNA 3a7ady, KOTJa-To
nmocTaBleHHYI0 Tiepen; Hapoaom (cp. Mc.41:8-9; 42:1,19; 43:10). Kaxaplii ux HUX Ha3BaH
«CpHOM» (cp. Oc.11:1). D10 00BSICHSIET HEKOTOPYIO ABOWCTBEHHOCTH IeceH 0 Pabe B Tekcrax
Hc.41-53 u mepexoasr ot MHOXXECTBEHHOT'O uncia k EJJMUHCTBEHHOMY (cp. Mc.52:13-15 B
LXX). ConocraBnenue 31ech U3pannst u Xpucra noxoxe Ha cornocrasiieHre Anama 1 Xpucra
B Tekcte Pum.5:12-21.

B. Mor nmu Xpucroc corpemuTs Ha caMoM Jiene? DTO BOUCTHHY TailHa JBYX NMpPHUpOJ XpHCTA.
Uckymenne 6b110 peanbHbiM. Mucyc, mo CBoel 4enoBeuecKol Mprupoe, MOT HAPYIIUTh BOJIFO
Bora. Dto Bce He ObLIO TeaTpajbHBIM IpeACTaBIeHHEM. MuCyc — BOUCTHHY YeTIOBEK, XOTh U HE
oOnamaBmMii mammei rpexoBHod mpupomou (cp. EBp.4:15; 7:26). B stom otHOmennn OuH
nozobeH Anamy. Mbl BUOMM BCe Ty € BEPHYIO, HO CIIa0yl0 YEIIOBEYECKYIO NPHUPOIY B
'edpcumanckom cany, rae Mucyc Momwics TPMKIObl O HUCHOCIAHMM JAPYroro crocoba
UCKyIUIeHus1, 0e3 kpecra (cp. 26:36-46; Map.14:32-42). Carana mnomw3yercs 3TuM Ero
kemanueM, uckyias Ero B Md.4. Kak Nucyc ucrnonp3yer MeccuaHCKue Japhl 1711 UCKYTUICHUS
yesnoBeuecTBa? BpiOop m000ro myTH, KpoMe 3aMeCTHTEIHHOM JKEePTBbI, ObUT UCKYLICHHEM !

I'. domxHo ObITh, mo3xe Mucyc pacckazan yueHHKaM 00 3TOM ONbITE, IOTOMY YTO B IMycThiHEe OH
ObUT OOMH. JTa MCTOPUS HE TOJILKO TOBOPUT HaM 00 MCKYLIEHMH XPpHUCTa, HO M IOMOTaeTr
00pOTHCS € HAIIMMU UCKYILICHUSMHU.

. Texkctol, mapannensabie Matdes 4, — Mapka 1:12-13 u Jlyku 4:1-13.

MNOJAPOBHOE MN3YYEHUE

NASB (UPDATED) TEXT: 4:1-4

Then Jesus was led up by the Spirit into the wilderness to be tempted by the devil. And
after He had fasted forty days and forty nights, He then became hungry. *And the tempter
came and said to Him, "'If You are the Son of God, command that these stones become bread."
*But He answered and said, "It is written, "MAN SHALL NOT LIVE ON BREAD ALONE,
BUT ON EVERY WORD THAT PROCEEDS OUT OF THE MOUTH OF GOD."

TEKCT I1O NASB (1995): M®.4:1-4

Zatem Hucyc 0b11 Bo3BeneH /lyxoM B MyCTbIHIO, YTOOBI OBITH HCKYLICHHBIM OT JAbSABOJIA.
’H mocue TOro, kKak OH MOCTUJICS COPOK JHeill W copok Ho4el, OH 3aTeM OUIYTHJI TOJIO. A
HCKycHuTeab npumen u ckasaa Emy: «Ecam Tel Chin Boxuii, nmoseiu, 4ro0bl 3TH KaMHH
caeJauch XJedaMm». “Ho Omn ckazan B orBer: «Hanucano: YEJOBEK HE BYJET IMMUTATBHCSI
JIMIIb XJIEBOM OJHUM, HO — BCAKHUM CJJOBOM, KOTOPOE UCXOJUT U3 YCT BOXKBbUX».

4:1 «3arem Uucyc 0b111 Bo3BeaeH JlyxoM B MyCTBIHIO, YTOOBI ObITh HCKYIIEHHBIM OT AbSIBOJIA»
DTOT CTUX YpPE3BBIYAHO Ba)KEH, MOCKOJIBKY OH TMOKa3bIBaeT HaMm: bory Obu1o yromno, 4roosr Mucyc
cronkHyics ¢ uckymenueM (EBp.5:8). Dro uckymenue kacanoch ucnonb3zoBanus Mucycom Ero
MECCHAHCKHX CIIOCOOHOCTEH /I MCKYTUICHHUS YesioBeuecTBa (B cTuxax 3,6 ucnomb3yrotcs YCJIOBHBIE
IMPEJIOXKEHUS ITEPBOI'O TUIIA).




O «ObL1 Bo3BedeH» B tekcre Mapka 1:12 mpl untaeM «Obul mpuBeneH [[yxom». DTOT OmBIT OBLT
HeoOxoaum Jutst Mucyca (cp. Ep.5:8).

O «IMycTBhIHIO» Peub uier o HeobuTaembix nacroumiax 6amu3 Mepuxona. BeposTHO, B TOX0XKUX Ha 3TH
mectax ki Mowuceit (cp. Mcx.34:28), s (cp. 31ap.19:8) u Moann Kpecturens (cp. Md.3:1).

O «HCKYIIEHHBIM» B rpedeckoM s3bIKE €CTh JBa TEPMHHA, ONMKCHIBAIONIME HWCKYIICHHE WU
ucnpiTanne. OAWH 3HAYUT «UCHBITBIBATH C IeNblo ykperieHus» [dokimazo], a apyroit —
«UCTIBITBIBATh C IENBI0 TOTYOMTH» [peirasmo]. 3mech HCIONB3YyeTCsi CJIOBO, YKa3bIBalollee Ha
norubens (cp. M.6:13; Mak.1:13-14). bor HHUKOr[a HE CTAaHET HCHBITHIBATH HAC TaK, YTOOBI MBI
noru6au, Ho OH YacTO HCHBITHIBACT HAc, )kennas Hac ykpenuTh (cp. beir.22:1; Ucx.16:4; 20:20;
Bt.8:2,16; Cyn.2:22; 2I1ap.32:31; 1dec.2:4; 111er.1:7; 4:12-16).

YACTHAA TEMA: TPEYECKUE TEPMUHbBI «<MCIIBITAHUE,
IHHPOBEPKA» U OTTEHKHW UX 3HAYEHUA

O «absiBoJIa» B Berxom 3aBere aHren, KOTOPHINA MpeajiaracT 4ejloBeYECTBY BbIOOp, HA3BaH CaTaHOM,
oboBunuTENeM (cp. Map.1:13). B H3 on cranoButcs diabolos, AbSBOIIOM, UTO 3HAUUT «XYJIHTEIbY,
«IPOTUBHUK» WM «UcKycuTenby. B B3 on Obut ciyroit bora (cp. Uog.1; 411ap.22:13-23; 11lap.21:1;
3ax.3:1,2). Ho k HOBO3aBETHBIM BpEMEHAM OH CTaJl BOIUIOIIEHUEM 371a U INIaBHBIM BparoM bora. Ogna
U3 JIy4IIMX KHUT O pa3BUTHH MoHATHs 31a B bubmuu — A. B. Davidson, Old Testament Theology,
published by T. and T. Clark, p. 300-306 [A.B. JI»Buacon, «borocimosue Berxoro 3aBera», uza. «T.
and T. Clarky, ctp. 300-306].

4:2 «mocie Toro, kak O mocruiaca» Cmorpu YACTHYIO TEMY «I1OCT.

O «COPOK /IHel U copok Hodei» 31eck Mardeii orsith BeiOHpaer Mmotus 13 B3: 1) Mowuceii Obu1 copok
THEW W copok Houel Ha rope Cunaii (cp. Mcx.24:18; 34:28; B1.9:9; 10:10), a 2) Hzpauns
CTPaHCTBOBAI MO MYyCThIHE cOpok jerT (cp. Umc.14:26-35). Mardeii cumran HNucyca HOBBIM
3aKOHOJATeJIeM U N30aBUTEIIEM.

Yucno «copok» 4acTo MCIOJb30BajIoch B bubmuu kak B OykBanbHOM 3HaueHuH (40 neT mytu u3
Erunra B Xanaan), Tak u B niepeHocHoM (motomn). EBpen mosp30Banuch JyHHBIM KajeHAapeM. Yucio
COpPOK YKa3bIBA€T Ha JOJIMM M HEONPEIEIECHHBIM MEpHOJ] BPEMEHHU, JUIMHHEE JIYHHOIO LIMKJIA, a HE
0053aTeIbHO COPOK CYTOK POBHO.

YACTHAA TEMA: CHUMBOJMWYECKHUE IHIU®PHI B IIMCAHUU

0 «OH 3aTeM ouryTHJ rojiog» IlocT nmpenmonaraer oTkas OT MUIIM, a HE OT BOJbl. ECTh MHEHUE,
YTO cCaTaHa XAaaJl, IIOKa I/II/ICyC HC 3aKOHYUT IIOCTUTHLCA U CTAHET CJ'IaGBIM n yCTaBH_II/IM, I-ITO6BI
nogoiitu k Hemy. [Ipyrue cuurtaroT, 4TO cataHa MpUXOJXI BO BpeMs camoro rnocra. [leppoe MHeHME
Jy4IIe COOTBETCTBYET KOHTEKCTY.

4:3 «A wuckyeuteab» 1o CYIIECTBUTEJIBHOE, kotopoe wucnoibdyercss kak [IPUYACTUE
HACTOSIIEIO BPEMEHMU oT r1arojyia «dcKymniaThy, yIoTpeOJIeHHOTO B CT. 1.

O «npumesa u ckasajg Emy» DOTu uckymeHus Moriu ObITh MO0 BUACHUSIMH, JIMOO (PU3MUYECKUMHU
sBieHUsAMH. Tak Kak cataHa mofHsu1 Mucyca Ha BBICOKYIO TOpPY, C BEPUIMHBI KOTOPOH MOXHO OBLIO
BUJIETh OJHOBPEMEHHO BCE IIAPCTBAa MHUpa (MapaieNbHbId TeKCT y JIyku), 3TO, BEpOsTHO, OBLIO
BHUJICHHE, HO BCE PaBHO MPOTHBOOOPCTBO JINYHOCTEH OBLIO peabHBIM.

0 «Ecan Tol Cein boxuii» Kak n ctux 6, sto YCJIIOBHOE ITPEIJIOXXEHUE ITEPBOI'O THUIIA,
KOTOpO€ IMPEATNOIaraeT MOJ0KEHUE BEIIEH B HEM HCTUHHBIM — 10 MEHBIIEH Mepe, ¢ TOUKU 3PEHUs
TOBOPSILLETO; MO3TOMY OHO JOJKHO OBITh IMEPEBEAEHO KaK «IIOCKOJIBKY» (a He «eciu»). CaraHa He
COMHeBaeTcs B MeccuaHcTBe Mucyca, HO uckymaer Ero 3moynoTpeOuTh MECCHaHCKOM CHIION.
I'pammaTiueckass opMa moMoraeT HaMm IpPaBUJIbHO MOHATH BECh OIBIT MCKymIeHus (cp. James
Stewart, The Life and Teachings of Jesus Christ).


http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/grech_ispytaniye.htm
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O «IOBEJIH, YTOOBI 3TH KaAMHH cAeJaTuch xjaedamu» OueBunHO, 3TN KaMHH B Mynelickoil mycThiHe
no ¢opme HanmomuHaTW OyxaHku xmeba. Carana wuckyman Wucyca Bocmonb3oBatbes CBoeit
MECCHAHCKOM CUIION, 4YTOoOBI ymoBieTBOopuTh CBOM NHUYHBIE TOTpeOHOCTH M oOparuTh Ha CBOIO
CTOpOHY Jrojeii, HakopMuB ux. B B3 Meccust onmcan kak kopmsmmidi Humux (cp. Mc.58:6-7,10).
Takue UCKylIeHUs, B HEKOTOPOU CTENEHU, IIPOAOJIKAIM ITOBTOPATHCS BO BpeMs ciykeHus Hucyca.
Uctopun o TtoM, kak OH HakopMmui maTh ThicSd (Md.14:13-21) u deTwipe THICSYH YETOBEK
(M.15:29-33) moka3sIBalOT, YTO JIOAU MOTYT 3JIOYMOTPEOUTH — U 3TOYIMOTPEOISIOT — (U3HUECKON
MUIIEH, KOTOPYIO MOochbutaeT UM bor. DTo onmsaTh-Takk HAamOMHUHAET HaM O OnmykaaHusx M3pawns B
nycTeiHe. Martdeli npoBoaut napaiens mexay Mouceem u Mucycom. Uynen xnanu, uro Meccust
OyJeT BBIOJHATh MHOTHE U3 QyHKIMH Mowuces.

4:4 «Hamucano» DJto d¢opma COBEPIIEHHOI'O BHUJIA CTPAJIATEJIBHOI'O 3AJIOTA
N3BABUTEJBHOI'O HAKJIOHEHUS. D10 cTaHAapTHBINA crtoco0 BBOAWTH murtary u3 B3 (cp. cruxu
4,7,10); B nanHOM cny4ae, u3 BT.8:3, mo Centyarunre (LXX). Ota nuTara B 4aCTHOCTH OTHOCHUTCS K
bory, KoTopslii nocsiian ManHy Hapoay M3paniist BO BpeMsl €ro CTpaHCTBUM IO MYCThHIHE.
Bce orBersl Mucyca Ha MCKyIIEHUs caTaHbl — IUTaThl U3 BTopo3akonus. JlomkHO OBITH, 3TO
ObuIa oxHA U3 Ero mro0MMBIX KHUT:
1. OH HeoJHOKpATHO LIUTUPOBAI €€, Korja caraHa uckymai Ero B mycteine, M¢.4:1-16; JIk.4:1-
13.
2. BeposiTHO, Ha Helt ocHOBaH m1aH HaropHoit mponoseau, Md.5-7.
3. Hucyc nutupyetr Br.6:5 kak Benmuuainryro u3 3amoseneit, M§.22:34-40; Map.12:28-34; JIk.
10:25-28.
4. Nucyc umtuposan >1oT pasnaen B3 (beitue — Bropo3akonue) vaiie, moromy uro uyaen Ero
BPEMEHHU CYUTAJIM €TI0 CaMOW aBTOPUTETHOM YaCThIO KAHOHA.

NASB (UPDATED) TEXT: 4:5-7

*Then the devil took Him into the holy city and had Him stand on the pinnacle of the
temple, °and said to Him, "'If You are the Son of God, throw Yourself down; for it is written,
'HE WILL COMMAND HIS ANGELS CONCERNING YOU'; and 'ON THEIR HANDS
THEY WILL BEAR YOU UP, SO THAT YOU WILL NOT STRIKE YOUR FOOT
AGAINST A STONE". "Jesus said to him, *"On the other hand, it is written, "YOU SHALL
NOT PUT THE LORD YOUR GOD TO THE TEST".

TEKCT IT1O NASB (1995): M®.4:5-7

5T0rua absAB0J B3si1 Ero B cBAATOM ropoa u nmocraBui Ero Ha Bepmmne xpama, ®u ckazan
Emy: «Ecan Tsl Coin Boxuii, Opockest BHU3, H00 HanucaHo: «OH MOBEJUT AHT'EJTAM CBOUM
OTHOCUTEJBHO TEBS, 1 HA CBOUX PYKAX OHM BYJYT NOJIEP)KUBATH TEBSA, TAK UTO ThI HE
NPETKHEWILCSI O KAMEHb HOIolO TBOEIO». 7I/IH0yC ckazan emy: «OgHako, ONATH IKe
HANHKCaHO: HE UCKYIIAN I'OCHOJA BOrA TBOEIO».

4:5 «nabsiBoJ1 B3ss1 Ero B cBATOM ropon» BripaxkeHue «CBATON Topoa» ecTh TONbKO y Mardes, 3To
oco0eHHoe ykaszanue Ha Mepycanmum. Matdeit 3Ham, 9To nyien cpasy xe MouMyT 3Ty ajurio3uto Ha B3
(cp. Uc.48:2; 52:10; 64:10).

[Topsimox coObITHIT B pacckaze o0 HWCKyiieHWH pasHbeiii y Mardes u Jlyku. [lpuumna storo
Heus3BecTHa. MokeT ObITh, Matdeii paccka3biBaeT O COOBITHAX B XPOHOJIOTHYECKOM TMOPSIKE
(«rornma, 3aTem»), a JIyka usmeHseT mopsiok paau ycuiaeHus sdpdexra («m»).

Crnenyer momMHuTh, yTo bubnus — He 3amagHOe MCTOPUYECKOE MPOU3BeeHHEe. bimkHeBoCTOUHAs
ucTopusi M3OuparenbHa, HO O4YeHb TouHa. EBaHrenus — He Ouorpaduu, a Tpyasl OJaroBeCTHs,
oOpailieHHbIe K pa3HBIM TPYIIaM JIIOJeH ¢ IEeNbl0 WX OOpalleHus M HACTABJICHHS, a HE IPOCTO
HUCTOpUYECKHi paccka3. Yacto aBTopel EBaHrenuii BbIOMpanu, aganTHPOBAIM M TPYHIIHPOBAIN
MaTepuaji ¢ ONpelesiecHHONH OOrociaoBcKoi M ymtepatyphoii 1enbio (cp. Gordon Fee and Douglas
Stuart, How to Read the Bible for All Its Worth, pp. 94-112, 113-134 [T'opmon [I. ®wu, yrmac
Crroapt «Kak ynrars bubnuro Bo Beeit ee rienHocti», 2002]). DT0 He 3HAYMT, YTO OHU OOMAHBIBAIOT,




BbIAYMEBIBAIOT COOBITHSA WJIM  CJIOBA. Paznourenus B EBanrenusax He OTMCHAKT HUX
6OFO,Z[YXHOBGHHOCTI/I. OHu OCHOBaHEI Ha CBHJICTCIIBCTBC OYCBHUALICB.

YACTHAS TEMA: JUYHOCTHBIA XAPAKTEP 3JIA

m
NASB, NKJV,
NRSV «mocraBui1 Ero Ha Bepimmse xpama»
TEV «noctaBui1 Ero Ha Bbicieil Touke xpama»
JB «mocraBuJ1 Ero Ha orpaxienue KpbIlg XxpaMma

JlocToBHBIN TIEpEBO ATOTO CJIOBA — «KpbuTO». OHO MOTJIO O3HAYaTh: 1) Kpail XpaMOBOW CTCHBI,
BO3BbIIIaBIIEHCA Han gonauHod Kenpon, mnam 2) dacte Xpama Hpona, BO3BBIMIABIIYIOCS HaJ
BHYTPEHHUM JBOpoM. Tak Kak Hyzeiickoe MpenaHue Tiacuio, yTo Meccusi MosIBUTCS B Xpame
BHe3anmHO (cp. Man.3:1), 3To OBUIO HCKYIICHHE NpPUBJICYh BHUMAHUE IIOJCH, COBEPIIUB UYJIO:
IPBITHYTh BHU3 U OMYCTUTHCS Ha TEPPUTOPHUIO Xpama, BO3SMOXHO, B MPA3THUYHBIN J€Hb.

4:6 «Ecam Twl Coin boxuii, 6pocbest BHU3» D10 YCIJIIOBHOE ITIPEIJIOXEHUE ITEPBOT'O
TUIIA, KOTOpOE MPEIoNaracT NoJI0KEHUE BEWIEH B HEM UCTUHHBIM C TOYKH 3PEHHS aBTOpa WM €TI0
3ambicia (cp. cr. 3). Catana mutupoBai [1¢.90:11-12. EcTh MHEHHE, YUTO caTaHa MCKA3WJI 3TOT CTHX.
XOTsl OH OMYCKAaeT «Ha BCEX MyTAX TBOUX», 3Ta LIUTaTa HE MPOTUBOPEUUT TOMY, KaK MOIb30BAIUCH
Berxum 3aBerom armocronsl. [Ipobiema He B TOM, 4TO caTaHa HETOYHO IIUTUPOBAN CTHX, & B TOM, YTO OH
HEINPABUIBHO €T0 UCIIOJIb30BAJL

4:7 «Mucyc ckazan emy» Crux 7 — nurara u3 tekcra Br.6:16, rne rosopures, kak M3paninb uckyman
bora B Macce (cp. Mcx.17:1-7). N3pauns He moBepmi, 4to bor mo3zaboTturcs 00 WX HACYNTHBIX
HYXXJax, U TpeboBan uyzaa. [{urara obpamena k M3pawto, a He k carane (cp. cr. 10).

NASB (UPDATED) TEXT: 4:8-11

®Again, the devil took Him to a very high mountain and showed Him all the kingdoms of
the world and their glory; “and he said to Him, ""All these things | will give You, if You fall
down and worship me". **Then Jesus said to him, ""Go, Satan! For it is written, "YOU SHALL
WORSHIP THE LORD YOUR GOD, AND SERVE HIM ONLY". "*Then the devil left Him;
and behold, angels came and began to minister to Him.

TEKCT I1O NASB (1995): M®.4:8-11

" onsate, AbsBoa B3s11 Ero Ha ouenn BBICOKYIO ropy M nokasaja Emy Bce napcrsa Mupa u
cJIaBY X, u ckazan Emy: «Bce 310 51 n1am Te0e, eciu Thl majgemib HUIl U MOKJIOHUIIBCSH MHE).
“Torxa Hucyce ckaszaa emy: «Yiaum, carana! H0o nHammcano: I'ocrnoay Bory TBOEMY
MNOKJIOHSIAICS 1 EMY OTHOMY CJyku». Tlocie 3Toro aesBoa ocrasua Ero, u BoT, aHreinl
NOAOLIN U Hauanu cayxutb Emy.

4:8-9 Dr0 uCKylieHWEe TOJDKHO OBUTO OBITH BHJICHHEM, a HE peaibHbIM coObITHeM. CpaBHUTE C
TtekcToM JIk.4:5, TIe ecTh cloBa «BO MTHOBEHHE BpeMeHW». B mobom ciydae, HCKyLIEHHE ObUIO
peaIbHBIM, a MPOTUBOCTOSHUE — JTMYHBIM.

UccnenoBatenu cnopsATr, yTo MMEN B BHUJY caTaHa: 1) 3HAYUT JU 3TO, YTO OH BIAJIEET BCEMHU
apcTBaMy MUpa? WM ke 2) 3TO 3HAYUT, YTO OH yMaJlsUT TPEXOBHOCTh MUpa, MoKa3biBas Mucycy ero
Benukonenue? Carana — «b6or mupa cero» (cp. Mu.12:31; 2Kop.4:4), npaButens 3Toro mupa (cp.
Ed.2:2; 1Mn.5:19), HO Bce-Taku Mup NpUHAISKUT bory, KoTopsiii coTBOpHI U moiep>kuBaeT ero!
MpsI He 3HaeM TOYHO, HACKOJBKO BETMKH BIIMSHUE CaTaHbl, ero BiacTh (cp. JIk.4:6) u cBobomHa ero
Bouts (cp. MoB.1-2; 3ax.3), HO OH CWJIEH, U 3JI0 MpOHUKaeT moBcioay (cp. 111er.5:8).

4:9 «ecam» Orto VCJIOBHOE IMPUJIATOYHOE IMPEJIJIOXKEHUE TPETHEIO TUIIA, KOTOpOE yKa3bIBaeT
Ha BO3MOXKHOE JeCTBHE B Oy/TyILIEM.

4:10 «Torma Hucyc ckazaj emy» IT0 cBOOOIHOE ITMuTHpOBaHue TekcTta BT.6:13. B aToit hopme on
He BcTpedaercss HU B macoperckoM Tekcte (MT), mu B Cenrtyarunte (LXX). 3tor ctux u Br.6:5
MIOKa3bIBAOT, YTO YEJIOBEK JI0JUKEH OBbITh BepeH bory B cep/iie, moMbIcaax U KU3HU.
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O «Yiiau, catana!» OTH cloBa MOXOXM Ha cka3aHHbie B M.16:23, HO He HIOEHTUYHBI UM. B
HEKOTOPBIX JPEBHUX I'PEYECKUX PYKOIHUCIX, C? D, L u Z, nanucano «otoiiau ot Mens». OueBu/IHO,
JpeBHUE MEPENUCYUKH JOTOTHUIN (ppa3y Ha ocHOBaHMU TekcTa Md.16:23.

4:11 «IlocJe 3Toro absioa octaBuia Ero» B tekcre Jlyku 4:13 m06aBiIeHO «10 MOIXOISIIETO
BpeMeHm». VICKyIlieHne — He pa30BOe COOBITHE, OHO MpojoIDKaeTcs. Mucyc MOr CHOBa CTOJKHYTHCS C
Hum. CroBa Ilerpa B Kecapun ®@wimnmoBoit HOJDKHBI ObLUTH OBITH HE MEHEE CHIIBHBIM MCKYIICHUEM,
9YeM CJIOBa caTaHbl B MycThIHE (cp. M(.16:21-23).

O «aHreJibl NOAONULTH U Hayanu cixy:;kuTh EmMy» ['peyeckoe c0BO «CIIy>KUTh» 4acTO CBA3BIBATIOCH C
¢busnueckuM nuranueM (cp. Md.8:15; 25:44; 27:55; Hdesn.2:6). Oro nHanmomuuaetr Ham 3llap. 19:6-7,
rne bor uynecHsiM o6pazom kopmua WMnumio. Boxbu anrensr cnyxwin Ero eauncrBeHHOMy ChIHYy.
bor nan Emy Bce, uTo oGerian cataHa.

TaiiHoi1 ocTaeTcs U To, nouemy BoruiomeHHbIM ChlH bora Hyxnancs B CiIy’)KEHUH aHTeI0B. AHIEIbI
cimyxat uckyruieHHsIM (cp. EBp.2:14). B xxu3nn Mucyca anrensl ABaKasl moMoraiu EMy B MOMEHT
¢usnueckoit cnabocrtu, 31eck B I'edcumanum (cp. JIk.22:43 B pykomucsx &*, D u L, a takke B
Bymsrare).

NASB (UPDATED) TEXT: 4:12-17

2Now when Jesus heard that John had been taken into custody, He withdrew into Galilee;
Band leaving Nazareth, He came and settled in Capernaum, which is by the sea, in the region
of Zebulun and Naphtali. **This was to fulfill what was spoken through Isaiah the prophet:
"THE LAND OF ZEBULUN AND THE LAND OF NAPHTALI, BY THE WAY OF THE
SEA, BEYOND THE JORDAN, GALILEE OF THE GENTILES-- **THE PEOPLE WHO
WERE SITTING IN DARKNESS SAW A GREAT LIGHT, AND THOSE WHO WERE
SITTING IN THE LAND AND SHADOW OF DEATH, UPON THEM A LIGHT DAWNED."
YFrom that time Jesus began to preach and say, "Repent, for the kingdom of heaven is at
hand."

TEKCT ITO NASB (1995): M®.4:12-17

’Korpa xe HNucyc ycabimana, yro Moann ObLI B3MT mox crpaxy, To Cam ypajawica B
Taanrero °n, ocraBus Hazaper, On npumen u noceansicsi B Kanepuayme, uro Bo3;ie mops, B
obsactu 3aByjioH u Heddaaum. “To 6bi10, 4TOGHI MCHOJIHUTD CKA3AHHOE yepe3 Mpopoka
Hcamo: «3EMJIsI 3ABYJIOHOBA M 3EMJISI HEQ@®AIMMOBA, HA HYTH IPUMOPCKOM, 3A
HOPIAHOM, TAJMIES SI3BIYHUKOB — °HAPOJI, KOTOPBINI CHIEJ] BO ThbME, YBU/EJ] BEJVKHIA
CBET; M TEM, KTO CHJIEJ B CTPAHE M TEHU CMEPTH, HAJ HUMHU BOCCHsLJI CBET». -'C Toro
Bpemenu HMucyc Hayaa npomosenoBath U ropoputhb: «llokaiitecb, n6o IlapcrBo Hebecnoe —
PAIOMY.

4:12 KonkperHble mpuunHbl apecta Moanna o0bscHs0TCSA B TekcTe Md.14:3-5.
4:13 «ocraBuB Hazaper» Ilo npuunte HeBepus TaMOIIHUX kuTeneit (cp. JIk.4:16-31).

0 «u moceaunsics B Kanepuayme» D10 0611 pogHoii ropox Ilerpa u Moanna. «KanepHaym» 3Ha4UT
«cenenne Hayma». Bo3amoxHO, 0 mpemanuio 3To ObUT pogHONM Topoj mpopoka. OH HaXOoawics Ha
oepery ["amuneiickoro mopsi.

4:13B-16 bnarogapst 3aKIIOUUTENBHBIM CJIOBaM CT. 13, 3TO OBUIO HCIIOJIHEHHOE MPOPOYECcTBO (Cp.
Nc.9:1-2). Bee oxxunanu, uto Meccus OyaeT HecTu cinyeHue B ocHOBHOM B Mynee u Mepycanume, HO
JpeBHEE MPOPOUecTBO Vcann yHUKaIbHBIM 00pa3oM HCIIOJIHUIIOCH B KH3HU U City>keHuu Mucyca (cp.
Nn.7:41). 3emumn 3aBynona u Heddanuma mepBbIMU Tonanu moj BIACTh ACCHPHH, W OHHU K€
nepBbIMH yeublmany biiaryro Bects.

4:15 «3A HoOPIAHOM»  OObMHO 5TOKM (pazoit oOo3Hauanmu BocTOUHBIA Oeper HMopmana
(Tpancuopnanuio), HO 3/1eCb UIMEETCsI B BUAY 3amaanblil 6eper (3emins OGeToBaHHas).




0 «["AJIAJIES S3BIYHUKOB» B Tanmmiee Wi Kak HyAed, TaK U S3BIYHUKHU, IPUYEM OOJIBITMHCTBO
ObuTH si3pruHuKaMu. JKutenu Mynen cMoTpenu cBepXy BHU3 Ha HACEJIIEHUE 3TOM SI3BIYECKON 00IacTH.
A bor Bcerna sxenan crmacenus Bcemy mupy (cp. beir.3:15; 12:3; Ucx.19:5-6; 1Nn.3:16; Ed.2:11-
3:13).

4:16 «HAPOJ, KOTOPBI CUJIEJI BO TBME» JT0 MOXeT ObITh: 1) yka3aHHe Ha UX TpeX; 2) yKazaHue
Ha UX HEBEXECTBO WU 3) NPE3pUTEIbHOE BBIPAXKEHNE, CBA3AHHOE C TEM, YTO UX OObIYaM MaJlo 4YeM
OTJIIMYAIINCH OT eBpeiickux oObryaeB xuresneit Uynen.

O «B CTPAHE M TEHH CMEPTHU» Ot1o MeTadopa, yKa3bIBaromias Ha OOJIBIIYIO OMACHOCTH (Cp.
NoB.38:17; I1c.22:4; Uep.2:6).

4:17 «C Toro Bpemenn Mucyc Havyasa nponosenoBars U ropoputh: «llokaiitecs, n6o IlapcTBo
HebecHoe — psizom». DTa BeCcTh MOX0Ka Ha Ty, uyTo mpoBo3riaman Moann Kpecturens (cp. 3:2), HO B
ycrax HMucyca onHa obperaer HOBoe 3HaueHHe. LlapcTBO NMPHHAAIEKUT KaK HACTOSIIEMY, TaK H
OynymeMy. DTO MPOTUBOPEYHE MEKIY «yXKe» U «eme HeT» HoBoro Beka. Cmorpu YACTHVYIO
TEMY «IAPCTBO BOXbE».

O «Ilokaiitech» IlokasHue KpaifHe BakHO Ui B3aUMOOTHOIEHUH ¢ borom mo Bepe (cp. M¢.3:2;
4:17; Map.1:15; 6:12; JIk.13:3,5; Hesn.2:38; 3:19; 20:21). B eBpeiickoM s3bIKE COOTBETCTBYIOIIEE
CIIOBO YKa3bIBaeT HA WM3MEHEHHWE TIOBEACHHUS, B TIPEYECKOM — Ha HM3MEHEHHE COCTOSHHUS yMa.
[TokasiHue — 3TO TOTOBHOCTb UEJIOBEKAa M3MEHHUTHCS, MEPEHTH OT 3TOMCTUYHOIO CYIIECTBOBAHHUS K
KHU3HM, HamoJHeHHOH borom m pykoBogumoit MiM. OHO TpeGyeT CMEHBI MPHOPUTETOB U yMEHHS
orpanuunBaTth ceds. [lo cyTu, 3TO HOBOE OTHOIIEHHE, HOBOE€ MHPOBO33PEHHE, CMEHAa XO34HHA.
[Tokassaue — 310 BOXBSI BOMS ISl KaXkIOTO 4YeJIOBEKa, COTBOpeHHOro mo Ero ob6pasy (cp.
Ne3.18:21,23,32; 2I1et.3:9).

HoBo3aBeTHBII OTPHIBOK, B KOTOPOM JIy4YIllE BCETO TPEACTABICHBI TPEYeCKHe TEPMUHEI,
obo3Hauaromue mnokasuue, — 2 Kopunbsuam 7:8-12: 1) lupe, «medanb» WM «CKOpOb», CT. 8
(mBakaer), 9 (Tpwkasi), 10 (tpmwxasl), 11; 2) metamelomai, «coxaneHue o0 MOCIEACTBHIX», CT. 8
(mBaxmel), 9; u 3) metanoeo, «KasAThCA», «U3MEHSATH MbIIUIeHHEY», cT. 9,10. JloxkHOe moKasHHE
[metamelomai] (cp. Uyma, M.27:3, u Wcas, EBp.12:16-17) npoTHBOMOCTABISETCS MMOATHHHOMY
[metanoeq].

HctuaHOE mokassHMe OOTOCIOBCKH CBsizaHO c: 1) mpomoBeapto Mucyca o tpeboBanusx Hosoro
3aBera (cp. Md.4:17; Map.1:15; JIk.13:3,5); 2) anmocTOIbCKUMH PONOBEISIMU B J[eSHUSX arioCTOIOB
[kerygma] (cp. Hdesn.3:16,19; 20:21); 3) Boxbum gapom cseimie (cp. Jesu.5:31; 11:18; 2Tum.2:25) u
4) norubensto (cp. 2I1et.3:9). [NokasHue 00s3aTeNbHO!

NASB (UPDATED) TEXT: 4:18-22

Now as Jesus was walking by the Sea of Galilee, He saw two brothers, Simon who was
called Peter, and Andrew his brother, casting a net into the sea; for they were fishermen. **And
He said to them, "*Follow Me, and | will make you fishers of men"'. Immediately they left their
nets and followed Him. #*Going on from there He saw two other brothers, James the son of
Zebedee, and John his brother, in the boat with Zebedee their father, mending their nets; and
He called them. ?Immediately they left the boat and their father, and followed Him.

TEKCT I1O NASB (1995): M®.4:18-22

¥Koraa ke HNucyc npoxoamn Bosiae mopsa Iammaeiickoro, OH yBuaea AByX OpaTbes:
Cumona, HazpiBaemoro Ilerpom, u Anapesi, Opara ero, 3aKuJbIBalOIIAX CeTH B Mope, MO0 OHM
ObLIN PHIOOJIOBBI. U On ckazan um: «AnuTte 3a MHolo, u 51 caenalo Bac JoBIAMH JIOeH».
2)0nn ToTuAaC 3Ke OCTABWJIM CBOH CeTH U nocJjexosaJau 3a Hum. le/I[lﬂ oTTyaa najgee, OH yBuaesa
apyrux aByx oparbeB: MakoBa, coina 3eBeneeBa, u Moanna, 6parta ero, B J0oake ¢ 3eBeeem,
OTIOM WX, YAHMBIIMX CBOM ceTH; U1 OH Nmpu3Bajg MX. I oMM TOTYAC JKe OCTABHJIH JOAKY M
CBOEro OTIA U mocJaeaoBaau 3a Hum.

4:18 «mops IN'anuieiickoro» OT0 MPECHOBOJHOE 03€p0 pazMepamMu mpuMepHo 12 Ha 8 mumb (20 Ha
13 xm). B bubnnu oHO yromMuHaeTcs MoJl YeThIphbMsI pa3HbIMU Ha3BaHusMu: 1) mope Kunneped (cp.



http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/tsarstvo_bozhiye.htm
http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/tsarstvo_bozhiye.htm

Yuc.34:11); 2) I'ennncaperckoe o3epo (cp. JIk.5:1); 3) Tusepuaackoe mope (cp. Uu.6:1; 21:1) u 4)
3aeck, ['anuneiickoe mope.

0 «OH yBuaeJ aAByx OparbeB» HeusBecTHO, BIepBbIE JIM 3T JIIOAW YBUAEIH M ycaslmanu Mucyca.
Cyns o X MTHOBEHHOMY OTKJIMKY, OHH Y>K€ BCTPEUAINCh paHbllie; BO3MOKHO, 3Ta BCTPEYA OMNKMCAHA B
tekcre MH.1:45-51. Cnenyer noMHHTh, yTo MoaHH pacckasbiBaeT o0 Oosee paHHeM cinyxeHuu Mucyca B
["amunee u Uynee. Y Noanna coObrtus sxu3Hu Nucyca 3anucanbl B TakoM nopsiake: [amunes, Uynes,
lanunes, u caosa Uynes.

4:19 «Unaute 3a MHo10, u S caenaro Bac JioBuamu Jofei» Mucyc opunuanbHo, M0 UyaeHCKOMY
o0bIuaro, MpU3Baj 3THX Jrojel crath Ero ydenukamu. CymiecTBOBaNIM ONpe/esieHHbIE PaBmila, KakK
pab0ou momxkeH ObLT AenaTh 3TO. 3/1eCh MPUCYTCTBYET UIpa CJIOB, OCHOBAHHAs Ha TOM, YTO OHU ObUTH
pbiObakamu.

NASB (UPDATED) TEXT: 4:23

2%Jesus was going throughout all Galilee, teaching in their synagogues and proclaiming the
gospel of the kingdom, and healing every kind of disease and every kind of sickness among the
people.

TEKCT ITIO NASB (1995): M®.4:23
M xomma Hucyc nmo Bceir I'aqmiee, yqa B MX cuHarorax u mnpomnoseays Esanreiaue
IHapcTBus, 1 Hcueass BCAKYI0 00/1e3Hb M BCAKYI0 HEMOIIb B JIKOSIX.

4:23 «U xoaua Hucye no Beeii IN'anmniee» OH 3aHuMancs TpeMsi BUAAMU CIyKeHHs: 1) yum; 2)
nponosefoBan u 3) ucuensi. VIHTepecHO 3aMEeTUTh, YTO JIFOJM OTKIMKAIMCh Ha MOCIEeJHEE, HO Ha
HepBOE U BTOpPOE — HE Bcerna. Tperbe MpoCTO MOATBEPKAATIO0 KHU3HEHHOCTh U CHIIY HEPBBIX JBYX.
MoOHO OBLIO UCHIETUTHCS U HE ObITh criaceHHbIM (cp. 1H. 5).

NASB (UPDATED) TEXT: 4:24-25

*The news about Him spread throughout all Syria; and they brought to Him all who were
ill, those suffering with various diseases and pains, demoniacs, epileptics, paralytics; and He
healed them. *’Large crowds followed Him from Galilee and the Decapolis and Jerusalem and
Judea and from beyond the Jordan.

TEKCT I1O NASB (1995): M®.4:24-25

“‘H3zpecrns o Hem pacnpocTpaHnuchk U no Bced Cupum; u npuBoauian k Hemy Bcex, KTO
Obl1 00JIeH W CTpajgaj OT Pa3jIuYHbIX 00Jie3Held W MCHBITHIBAJ 00/, U 0eCHOBATBHIX, M
MUJICNTHKOB, M NapajJu30BaHHbIX, — U OH Hcuoeas1 ux. “HW Goablume TOMIMBI [Hapooa]
ciaenosanu 3a Hum u3 I'ammoen n lecarurpanus, u Mepycanuma, u Uynen, n us-3a Mopaana.

4:24 «M3Bectuss o Hem pacnmpocrpanmiuch U mno Bceeid Cupum» Cupus Obuta puMCKOM
MIPOBUHIIMEN, B COCTaB KOTOPOU BXxoauia ceBepHas [lanectrHa. Ho B JaHHOM KOHTEKCTE Pe4b MOXKET
UATH 1 000 BCEH TEppUTOPHUH: MOMYJIIPHOCTH 1enuTens u3 Hazapera pocia.

O «BCeX, KTO OblI 0ojleH M cTpajgajJ oT pa3jJN4YHbIX 0oJie3HeH W HMCOBITHIBAN 00JHM, U
0ecHOBATBIX, U MUJICNTHKOB, H Napaau30BaHHbIX» B EBaHrenusx npoBogurcs pasrpaHuueHHe
MEXAYy TMPOCTO OOJBHBIMH M OJIEpKHUMBIMH Oecamu. XOTS OJIEPKUMOCTH OecaMH MOXKET
CONPOBOXKIATHCS (PU3NUECKMMU CUMIITOMaMH, jJedeHue paszHoe. Mucyc ucnensn Bcex, koro k Hemy
IPUBOANIN. MBI 3HaeM U3 JIpYTUX TEKCTOB, YTO MHOI/IA UCLIEIEHUE OCHOBBIBAJIOCH HA BEPE UEJIOBEKA
WM BEpe €ro Apy3ed; MHOTIa OHO MPOMCXOAWIO W 0e3 Hamuuus OonbIIol Bephl. Puszmueckoe
UCLICJICHHE HEe BCera npemosaraeT qyxoBHoe criiacenue (cp. Hu. 9).

4:25 «M Gonbmme TOoNMbI [Hapooa] ciaemoBaau 3a Hum» Crux 25 ommcwiBaeT MacmiTaObl
nonyssipHocta Mucyca (cp. Map.3:7-8; JIk.6:17).




Bcenencteue 3ToM MOMYJISIPHOCTH MYJIEUCKUE BOXKIW CTalW 3aBUI0BaTh Mucycy, a Toiamsl Hapoaa
HCIPABUJIbHO IMTOHUMAJIN Ero muccwuto.

BOIIPOCHI JIAA OBCYKIEHUA

Hacrosimuit koMMeHTapuil 1l Bac SIBJISIETCS, MPEkKJIE BCEro, pYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYUT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBO€ coOCTBeHHOe wHcTonkoBanue bubmum. Kaxnaeni uz Hac
JOJIKEH TPOJIBUTAThCS B CBETE TOTO, YeM MbI 0OnagaeM. Bce mepBEeHCTBO B MPOIIECCE TOIKOBAHUS
npuHaISKUT BaM, bubmuu u Cearomy Jyxy. Bel He JOMKHBI TepeKIIabIBaTh CBOM 00SI3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHs U BaM COBEPILIEHHO HE CIeAYEeT CAaBaThCA Ha €ro BOJIIO.

Bompocsr mist 06cykieHrss TOMOTYT BaM 00lyMaTh OCHOBHBIE TEMBI 3TOTO pasnena KHuru. OHu
IIPU3BaHbI 3aCTaBUTh BAC 3ayMaThCsl, @ HE HABA3aTh BaM KaKOE€-TO OKOHYATEIbHOE TOJIKOBAHHUE.

1.
2.

AN o

KaxoB 0b11 cmbIch uckymmenus Uucyca?
KTo0 Takoii 1bsBOJ U KakoBa €ro 1eib?
bouin nu 3T MCKYyIIEHHSI TICHXOJIOTMUECKHMH, (PU3NYECKUMU WM BOOOpakaeMbIMU
(BUICHUSMM )?
[Touemy B EBanrenusix moguepkuBaeTcs rajauieickoe ciyxenne Mucyca?
Korna Mucyc npuzsan ydeHUKOB, OHU yxke BcTpedanuck ¢ Hum nnu capimanu Ero npexae?
[TpoBoautcst mu B HoBoM 3aBete paznuune MEXIy OACPKUMOCThIO U GU3HUECKON 001e3HBI0?
Ecnu na, To mouemy?





